A3bIKO3HAHUe

9. Saidov H. A., Saidov H. A. Diplomaticheskaja terminologija i ejo osoben-
nosti v raznosistemnyh jazykah [Diplomatic terminology and its features in non-
system languages]. Vestnik Tadzhikskogo gosudarstvennogo universiteta prava,
biznesa i politiki [Bulletin of the Tajik State University of Law, Business and Poli-
tics], 2012, no. 5, pp. 216—220.

10. Terentij L. M. Osnovnye cherty diplomaticheskogo diskursa [Main features
of diplomatic discourse]. Dostizhenija vysshej shkoly [High school achievements],
2011, pp. 60-62. (Vol. 22. Fi-lologicheskie nauki [Vol. 22. Philological science]).

OB NBMEHEHWU TPAMMATUYECKNX XAPAKTEPUCTUK NMPUYACTUA II
B CPEOAHEAHITIMMUCKUU NMEPUOA

Cokonoea AnuHa KOpbeeHa, kaHOuOam ¢busrono2u4ecKux Hayk, doyeHm,
Teepckoli eocydapcmeeHHbIl meduyuHekuli  yHueepcumem, 170100, Poccus,
2. Teepnb, yn. Cosemckasi, 4, e-mail: alinasokolova.tver@yandex.ru.

B crtaTtbe npegcTaBrieHbl OCHOBHblE pesynbTaTbl CPaBHUTENBHOMO MCCneno-
BaHUS rpaMMaTU4EeCKUX XapaKTepUCTUK (CUHTaKcudeckas nosvums, yHKuumn u
BareHTHOCTb) NpuyacTus NpolwleaLllero BpeMeHu B ApeBHEaHrMUACKUA N cpeaHe-
aHrnunCcKkMn nepuodbl. B ApeBHeaHrNUCKMX TeKkcTax npuyacTue npollegllero
BpEMEHN MMeeT ABOWCTBEHHLIN XapakTep, codeTasd UMEHHbIE U rnarofibHble Yep-
Tbl. B cpegHeaHrnuckuin nepuopd rpamMmmaTtuyeckne XapakTepucTukn npuyacTus
npoLueawero BpeMeHn npeTepneBarT 3HauyMTenbHble n3meHeHus. Habnogaetcs
3HauuTenbHOE cyXeHne OYHKUMIN N BaneHTHOCTHbIX XapaKTepucTuk npuyactus. B
cpegHeaHrnMNCKMM nepuoa npudactue npollelwero BpeMeHU o4eHb peako ynoT-
pebnseTca C CylecTBUTENbHbIM, Kak B aTpuMOyTMBHOW, Tak M B anno3vTUBHOWN
dyHKumMn. OTMe4vaeTca ABHoe npeobnagaHve ynoTpebrneHns npuyactusa ¢ rnaro-
nom (NpeumyLlecTBEHHO B MnpegukaTMBHOW cyHKUMK). [Npuyactve npolleaLero
BPEMEHW MPaKTUYEeCKUN NuLiaeTcs aTpubyTUBHBIX U OBCTOATENLCTBEHHBLIX OYHKLIMIA
N BareHTHOCTU, COXPaHsas U paclumnpss rnarosibHble yHKUUKM U, CriegoBaTenbHO,
rnaroribHyl0 BaneHTHOCTb (COYeTaeMOoCTb C rrarofloM-CBA3KOWN).

KniouyeBble cnoBa: gpeBHEaAHITIMACKMIN Nepuon, CpeAHeaHrnMnNCcKuin nepmoa,
HedUHUTHbIE hOpMbI rrarona, npudactue ll, UMeHHbIe U rmarofnbHbIe YepThl, Cy-
XeHune (PYHKUUA U BaneTHOCTHBIX XapakTepuCTUK

ABOUT THE CHANGES IN THE GRAMMAR CHARACTERISITCS
OF PARTICIPLE Il IN THE MIDDLE ENGLISH PERIOD

Sokolova Alina Yu., Candidate of Philological Sciences, Associate Professor,
Tver State Medical University, 170100, Russia, 4 Sovetskaya st., e-mail:
alinasokolova.tver@yandex.ru.

The article presents the results of the comparative studies of grammar fea-
tures (syntactic position, functions and valency) of past participle in the Old and
Middle English periods. In the Old English texts participle has a dual character,
combining nominal and verbal features. In the Middle English period, the functions
of past participle undergo significant changes. The analysis showed a narrowing of
the functions and valency characteristics of past participle . In the Middle English
period, past participle is very rarely used with a noun in both attributive and apposi-
tion functions. There is a marked predominance of the use of the participle with the
verb (mainly in the predicative function). Past participle is practically deprived of
attributive and adverbial functions and valencies, preserving and expanding the
verbal functions and consequently, verbal valence (compatibility with the link verb).

Keywords: the Old English period, the Middle English period, non-finite verbal
forms, participle I, nominal and verbal features, a narrowing of the functions and
valency characteristics
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HedurHnUTHbIE (POPMbI OTHOCATCA K OOHWM M3 CaMbIX MOABWXHBLIX Y4acTKOB
A3bIKOBON cucTEMbI. MoABMXHOCTE MMM MOBUNBHOCTL SABMAETCA NPU3HAKOM U3Me-
HAoLLerocst y3yca U1, criegoBaTeribHO, CyLLEeCTBEHHENLENn XapaKTepucTMKon, no-
3BOMSAOLLEN ONPEAEenUTb 3Ha4YMMble MOMEHTbI, aHanu3 KOTOpbIX OaeT NpeacTaBs-
neHne O TEHAEHUMSX pa3BUTUS A3bIKOBbIX YPOBHEN M si3bika B LernoM. B gaHHown
cTaTbe NpUBOAATCA pe3ynbTaTbhl CPaBHUTENBLHOMO UCCNeaoBaHUs rpaMmMaTUyecKmx
XapakTepucTMK npuyacTus npowleawero Bpemeru (npuyactusa |l) B gpeBHeaHr-
TNIMACKUIA N CpefHEeaHrnMNCKNiA nepmuoabl.

B nopeBHeaHrnuickux TekcTax npudactue |l ynotpebnsercs B OByx Tunax
KOHCTPYKUMIA: C CYLLEeCTBUTENbHBIM W C rnarofioM. B KOHCTpykuuM C cyliecTsu-
TenbHbIM Criydan ynoTpebneHns npuyactusi MOXHO pasfenvTb Ha Age rpynnbl. B
MepBOW rpynne TEKCTOB MpuyacTve BbIMOMHSET YUCTO aTpUBYTMBHYIO OYHKUMIO,
cornacysicb C onpefensieMblM CyLLeCTBUTENbHbIM B poAe, uucrne n nagexe. Mpu-
yacTMe MOXET HaxoaWUTbCS B MPEno3vLumM Unm nocTno3nummn, ogHako B nposaunye-
CKMX TEKCTax OTMeYaeTcs TOMbKO npeno3unumns npuydactusa. Bo BTopon rpynne npu-
MEpPOB MNpuYacTUe HaxOAMTCHA B anno3WTUBHBLIX OTHOLUEHUSIX C onpedensieMbim
CMNoBOM, NPW 3TOM CcorflacoBaHue C OnpeaensiemMblM CrOBOM XapaKTepHO TOMbKO
ONst noatudeckmx TekcToB. lMpuyactve Il B OpeBHEAHIMUACKMX TEKCTax MOXET
ynoTpebnateca M ¢ NnYHbIM rnaronoM. B gaHHoM cnydae npegcraBnseTcs noruy-
HbIM TaKke BblAENWUTb ABE rPynMbl — rMarofibHOro M anmno3nTMBHOro (obcToaTenb-
CTBEHHOr0) ynoTpebnexus. [Ins npo3anyeckmx TEKCTOB NpeacTaBnsieTcs HeobXxo-
OVMbIM BbIOENUTb elle ofHy rpynny pyHKUMn — abcontoTHoe ynoTpebnexHve npu-
yactusa (participium absolutum).

AHanua npuyactua Il B ApeBHEaHIMUNCKMX TEKCTaxX Nokasarl, YTo npuiactme umeet
[OBOVCTBEHHbI XapakTep. VIMEeHHbIe XapakTepuCTMKN MPUYacTMs NPOSIBMSAOTCS:

1) B BbINOMHEHUN aTPUBYTUBHON PYHKLMNK;

2) B COMETAEMOCTUN C UMEHAMW CyLLECTBUTENMbHbIMK (B KayecTBe onpeaene-
HUS) 1 ob6cToATENBCTBAMU CTENEHU (sSwide swa).

"naronbHbIN XapakTep NOATBEPXKAAETCA TaKMMU OCOBEHHOCTAMM, Kak:

1) npegukaTuBHas OyHKUMS Npu4acTus;

2) coveTaemMocCTb C CyLLEeCTBUTENbHBIMW, HA3bIBAOLLMMW YHACTHUKOB AENACTBUS;

3) couyeTaeMoCTb C 0BCTOATENLCTBAMIN BpEMEHUW, MECTa 1 obpasa AencTBus;

4) yyacTue B cybnpeaukaTHbIX KOHCTPYKLUSIX.

B paHHuX cpegHeaHrnuMnckmx Tekctax npuyactve |l oyeHb peagko ynotpebns-
eTcst aTpubyTUBHO C CyLLlecTBUTENbHbIM. B TekcTax 3admkcupoBaHbl NULWb Oau-
HOYHbIE NPUMEpbI:

Me dide cnotted strenges abuton here haeued “They tied knotted strings about
their heads” [12];

cwen icrunet “queen crowned” [5].

UyTb Bonblue 0TMeYeHO npumMepos, B KoTopbix MNpuyactue Il ynotpebnsaerca
C cyuwecTBuTenbHbIM B annosuTtmeBHoW dyHkunn. B Tekcte “The Peterborough
Chronicle” nogobHble npumepbl OTCYTCTBYIOT. B oOcTanbHbIX TekcTax npumepsl
€QNHUYHbI:

Meidhad is pet an 3eoue i3ettet te of heouene “Maidenhood is a grace given to
you by the heaven” [5];

ant euchan bered a gret boc al of sunnen iwriten wid swarte smeale leattres
“and each one carries a great book all of sins written with black small letters” [10];

beateth ower heorte ant cusseth the eorthe i-cruchet with the thume “beat
your heart (i.e., chest) and kiss the earth, crossed with the thumb” [7];

Per com in at none;

a geaunt suybe sone;

y armed of paynyme “There came in at noon a giant very quickly armed from
non-Christian lands” [8].

B nogaensawowem 6onblIMHCTBE NpumepoB BO Bcex Tekctax [lpuuyactme |l
ynotpebnsaetcs nocne rnarona “to be”.
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Mpn aTOoM NpuyacTne MOXeT ynoTpebnaTecs:

e CaMOCTOATENbHO:

for hi uueron al forcurszed & forsuoren & forloren “for they were all accursed,
and forsworn, and abandoned” [12];

be 3ates weren vndone [8].

e B COYETaHMU C OOCTOSATENBCTBAMMU:

for pe land was al fordon mid suilce deedes “for the land was all laid waste by
such deeds” [12]

Ant nis ha witerliche akealt, & in to peowdom idrahen “And is she not really
cast down and drawn into servitude” [5]

e B CoveTaHuM ¢ Hapeunamn “very” n “more”, KoTopble nogyepknsaeT npeau-
KaTUBHO-aTPUOYTUBHYIO (OYHKLMIO MPUYacTms:

Pa was al Engleland styred mar pan aer waes “Then was all England stirred
more than ere was” [12];

Pa was Engleland suythe todeled “Then was England very much divided” [12].

KonunuyectBo NnpuMepoB C eLle ogHUM rnaronom — rnaronom Hauen “to have” B
paHHUX CpefHEeaHrNMNCKUX TekcTax HeogHopoaHo. B Tekcte “The Peterborough
Chronicle” 3achukcmpoBaHo Bcero 2 npumepa:

1) Hi hadden him manred maked & athes suoren “They had paid him tribute,
and sworn oaths”;

2) pbe pe king adde beteht Euorwic “to whom the king had committed York.

B OpyrmMx Tekctax Takmx NMpUMEPOB CTAHOBUTCHA ropas3go Gonblue. Mpu aTom
npuyactue |l HaxoguTca n B NOCT- 1 B Npenosuuun Kk rarony Hauen “to have”:

pet ha forfaken habbed “which they have forsaken” [5];

ant hauelt ifunden weane prin “and (you) have found there sorrow” [5].

For the ten heastes the ich i-broken habbe, “For the ten commandments
which | have broken” [7].

B aByx npumepax B Tekcte “The Peterborough Chronicle” n B ogHom B “King
Horn” npuyactue 1l ynotpebnsetcsa nocne rmarona Worthen “to become, to be”:

Wurpen men suide ofuundred & ofdred “Men were very much astonished and
terrified”

hi togeedere comen, & wurde saehte, pop it litel forstode “and they came to-
gether, and were settled, but it availed little”

hit worb him wel y3olde “He will be well-rewarded” [8].

B Tekcte “King Horn” npuyactne ynotpebnserca u nocne WHbIX rnaroros,
BbIMOSHSA NPEAMKAaTUBHO-00CTOATENBCTBEHHYIO (OYHKUMIO:

Pe knyht him lay on slape

in armes wel yshape “ The knight him lay asleep in arms well attired”

doun heo fel yswowe “Down he fell unconscious”.

B Heckonbknx npumepax [Mpuyactue |l ynotpebnsercs nocne rnaroros
Finden “to find” n Seon “to see”:

he fond by Pe stronde

aryued on is londe

shipes fyftene “He found by the shore ariived in his land fifteen ships” [8].

WHorga npuyacTue ncnonb3dyeTtca Hapsigy ¢ uHuHUTMBOM. Cp.:

Ich iseo a sonde cumen “| saw a messenger come” — MHPUHNTUB

Pe iblescede Godd iseh ow offruhte ant sumdel drupnin of pet Fearlac talde of
dead ant of helle “ The blessed God saw you frightened and somewhat oppressed
by what that Fear told you of the death and hell” [10] — B 3TOM npumepe Mbl BUOUM
npudactue |l offruhte n nHduHuTMB drupnin (cm. [1]: drupnin, v., = O.N. drupna ;
droop, be humble, of-furhten, v., frighten ; offrihte {pret); offruht {pple.)).

Ctout oTmMeTUTb, YTO Npmyacture Il yacto coBnagaet no oopme ¢ UHPUHUTK-
BOM, C NNYHbIMK hopmamu rnarona. CpaBHUM:

For swa muche pe hokerluker him punched to beon ouercumen “for the more
odious it seems to him to be overcome” [5]
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pu wult ouercumen “you will overcome”[5]

Ich habbe bigunne to tellen “I have begun to tell” [10].

Ha seod i Godd alle ping, ant witen of al pet is ant wes ant eauer schal inréen,
hwet it beo, hwi, ant hwerto, ant hwerof hit bigunne “They see in the God all things
and know about all that is and was and ever shall be, what it is, why and what for
and how it began” [10].

He is underuon in ant swide bihalden of ham alle “he is brought in and stared
at by all of them” [10]

swa is pe sihde grislich ant reowdful to bihalden “so the sight is terrivle and
pitiful to see” [10].

B no3gHux cpegHeaHrnuMACKMX TeKcTax B nogaenstolemM 0onbLLINHCTBE npumMe-
pOB nNpu4acTue BTOpoe ynotpebnsetca nocne rnaronos «to be» (B Fifteenth-century
courtesy book, Hanpumep, 49 cnyyasix u3 62; B Tekcte Athelston B 74 13 80):

and assone as it is made redy “As soon as it is made ready” [4]

pat is taken by thy rewle “that is taken by the rule” [6].

Mpwn atom rnaron “to be” moxeT onyckaTbCs:

as pey ben asked, and pe bokes made “as they were asked, and the bokes
made” yef he bryng frute his towell to be folden and leyd vppon his arme “if he
bring fruits his towel to be folded and laid upon his arm” [4].

Vor huanne per is werre / betuene tuaye men : hit yualp ofte / pet per byep
moche uolke dyade / pet ne habbep nenne gelt. cherchen tobroke. tounes uor-
bernd. abbeyes. priories. bernes destrud / and men / and wyfmen / and children
deserited / and y-exiled. and londes destrud “ For when there is war between two
men, it often befalls that there are many people dead who have no guilt, churches
broken down, towns burnt up, abbeys, priories, barns destroyed, and men and
women and children disinherited and exiled, and lands destroyed” [3].

Ha BTOpOM MecTe no yacTtoTe ynotpebneHus — npuyacTve nocne rnarona “to
have”:

when pey haue all dronken “when they have all drunk” [4].

| haue perceiued well by certeyne euidences “I have perceived well by certain
evidence” [6].

MpuyacTve MOXeT Kak HEMOCPEACTBEHHO CreaoBaTtb 3a NMYHbIMKM hopmamm
rnarofioB, Tak U OTAENATbCA OT HMX Moanexalium, OOMoNHeHneM unu obctos-
TENbCTBOM.

B Heckonbkunx npumepax us TekctoB “Athelston” u “Ayenbite of Inwyt” nuyHas
dopma rnarona “to be” Haxoautca B noctno3uuum k npudactuo: And whanne this
chyld iborn was “And when this child born was” [2].

MocTtnosunumsa rnarona “to have” oTmeveHa TOMNbLKO B ABYX NpUMepax B TEKCTE
Ayenbite of Inwyt: Vayre uader ych yelde pe ponkes and heriynges pet pise pinges
y-hed / and y-hole hest: to pe wyse and hise hest y-sseawed to pe milde “Fair fa-
ther each gives the thanks and praises but these thigs hidden has to the wise and
them has showed to the meek”; pet to sterue ylyerned ne hep “ that to die have not
learned” Vor-zope ari3t acorsed ssel by pet uram reupe went pane reg at po daye
“Forsooth aright accursed shell be those that from mercy went back at the day”.

B nopasnsowem GonblUMHCTBE CRyvyaeB ynoTpebneHus npuyacTus ¢ rnaro-
namMu, OHO BbINOMHSAET NPeAMKaTUBHYK (YHKUMIO. W Tonbko B psige nNpvmepoB
YHKUMSA NpUYacTust MOXeT ObITb OnmncaHa kak aTpubyTuBHasi:

how is it wyth the that thu art so chongyd? “how is it with you that you are so
changed?” [11]

he is mest asayled ine zuyche guod “he is most assailed with such wealth” [3].

B HebonbLIOM KONMYecTBE NPUMEPOB NPUYACTUE BbINOMHAET PYHKLUMIO onpe-
OEeneHns npu CyLlecTBUTENbHOM (Yallle BCEro B Mpenosvumm, OQHaKo B TEKCTe
Ayenbite of Inwyt — Bce B noctnosunumm). B Tekcte “Athelston” B kauecTsBe onpege-
neHus ynotpebnsetcs Tonbko 1 npuyactue: weddyd bretheryn “sworn brothers”. B
APYrux TeKkcTax NpMMepbl Takke ManovnUCIEHHbIE!
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pbe seyd mete “the said mete” [4]

naked words “simple words” [6]

so blyssyd a chere “so blessed a cheer” [11]

ne come nast beuore god / mid zuorde adra3e / and mid blodi honden “do not
come before God with sword drawn and with bloody hands” [3].

Tarke B HECKOMbKMX CryyYasix npuMyactue BbICTynaeT B anno3MTUBHON (DYHK-
LMK, Kak Npuv CyLLEeCTBUTENBHOM, TaK 1 Npu rnarone:

as in subtil tables calkuled for a kawse “as in subtle tables calculated for a
case” [6]

That evere on grounde dede gange,

Sadelyd and brydelyd at the beste

“That ever on ground did go, saddled and bridled at the best” [2]

than was pompe and pryde cast down and leyd on syde “then was pomp and
pride cast down and laid on side” [11]

pe innumerable uelagrede of pe holy martires / mid blisse and worpssipe / y-
corouned “the innumerous communion of the holly martyrs with bliss and worship
crowned” [3]

ANNo3nTMBHYIO OYHKLMIO NpuUYacTue BbINOMHAET M B 3 npumepax, 3admKkceu-
poBaHHbIX B TekcTe Ayenbite of Inwyt, B kOTopbIX npuyacTue ynotpebnsercsa no-
cre Apyrvx rnarosos:

“Guop ye acorsede in-to pe greate uere eurelestinde ine helle “Go you ac-
cursed into the great fire everlasting in the hell”

and makep him dronke of holy loue “ and make him drunk of holy love”

Iheuedyes / pet comep zuo idist mid gold “Ladies that come so decked in
gold”.

Becbma yacTto HabntogaeTcs coBnageHue rmaroribHbIX POpM, HanpuMep WH-
bUHUTUBA, NPMUYACTUSA, NUYHON POPMbI rnarona:

pat shall wesshe — till pe lorde haue wesshe “ till the lord have washed” [4]

Vnder the compas of thilke degres ben writen the names of the 12 signes
“Under the compass of such degrees are written the names of the 12 signs” [6]

pat sothly me semeth betre to writen vn-to a child twies a good sentence “that
truly me seems better to write to a child twice a good sentence” [6]

or it was twenty yer and mor fro tym this creatur had forsake the world “ or it
was twenty years and more from time this creature had forsaken the world” — sche
schuld forsake hir Crystendam “she should forsake her Christendom” [11]

and per byep ypunyssed, and awreke “ and there are punished and avenged” —
uor to do harmi opren / him to awreke “ to do harm to others so him to punish” — be
uerste is pet man him ne awreke nast “the first is that man him did not punished” [3]

uor to do harmi opren “to do others harm” — yef he hit ne do al to his wylle “if
he it does not do all to his wish” — bote yef hit ne by do al to his wylle “but if it is not
done to his will” [3].

T.®. MycTaHoia Takke yka3blBaeT Ha WCMONb30BaHWE MNPUYacTUS BMECTO
nHpmHuTuBa: «A peculiar ME and Modern E (especially early Mod. E) construction
is the use of the past participle in connection with a finite verb, in cases where one
would expect an infinitive: he assigned Harold to Inglond, to had it in fee; Lord, sith
Poule presumed not to founded sochesectis, why schulde foles and ydiotes take
this upon horn?; he ordeyned that there schuld no nunne handeled the corporas,
ne cast none encense in the church; he sholde not escaped thens» [9, c. 554]. Og-
Hako 0ObsACHEHWI NOQOOHOrO ABMEHNS, KPOME Kak, Ha Hall B3rnsg, mMarnoBeposT-
HOrO BO3MOXHOIMO OMYLLIEHUS rnarona-cesa3ku “have”, oHa He NPUBOAMNT.

WHorga HabnogaeTca ucnonb3oBaHue pasHbix hopM NpuyacTusi, ogHa m3 Ko-
TOPbIX MOXET coBnagatb ¢ POPMON UHDUHUTUBA:!

whych had forsakyn hym “ which had forsaken him” — that God had forsake hir
“that God had forsaken her” [11]

Pis zenne ys ydo ine uele maneres “this sin is done in many ways” — his wyl
by do “ his will is done” [3].
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OcobeHHO YacTo 310 oTMe4vaeTcst B TekcTe “Athelston”. Bo3amMoxHO, 3TO 00b-
AICHAETCA cneumgmrKon NOSTUYECKOro TEKCTa:

Hast thou broke my comaundement “Hast thou broke my commandment”

That kyrkys schole be broken doun “Those churches should be broken down”
And whenne he hadde maad his prayer “And when he had made his prayers” The
lettrys were imaad fullyche thare “The letters were made fully there”

Thou has makyd me a man “Thou has made me a man”

By what way he hadde igon “By what way he had gone”

When my lyf hadde ben gon “When my life had been gone”

Sere Egelane and hys sones be slawe,

Bothe ihangyd and to-drawe “Sir Egelane and his sons are killed, all hanged
and pulled apart”

They schole be drawen and hangyd tomorn “They should be drawn and
hanged tomorrow”.

®opMbl MOXHO pasnMYMTb NUWb N0 POPManbHOM COMETAEMOCTU U MeCTY B
npeanoXxeHnu.

AHanu3 npumepoB NO3BONWN caenaTb Cregyllime BbIBOAbl OTHOCUTEMNbHO
n3MeHeHns yHKUMIN npudactus |l B cpeaHeaHrnMicknii nepuoa;:

1. 3HaunTeNbHO COKPaTUNOCh YyNoTpebrneHne NpM4acTus C CyLLeCTBUTENbHBLIM
Kak B aTpMOYTMBHON, Tak 1 B anno3nTUBHON OYHKLUNN.

2. OTmMeyeHOo npeobnagaHue ynotpebneHnss npuyacTus c rnarofnoMm (npe-
NUMYLLLECTBEHHO B NpeauKaTUBHON pyHKUMKM). CokpalleHne 06CToATENbCTBEHHOM 1
aTpubyTMBHOM (PyHKUMM B coveTaHum ¢ rnaronom. CneposaTtenbHO, CyXeHue Ba-
NEHTHOCTHBIX XapaKTEpPUCTUK (B OCHOBHOM Afs NpUYacTusi xapakTepHa npeauka-
TUBHasA BaNEHTHOCTb — COMETAEMOCTb C r11arofioM-CBA3KON).

3. OTtcytctBMe abcontoTHOro ynotpebneHus npuyacTtus (participium absolu-
tum) 1 npuyacTHbLIX 06opoToB

4. CmelleHne chopM npuyacTus, MYHbIX OpM U NHDUHUTMBA.
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NMPUEMbI HAPYLLEHUA
FTPAMMATUYECKOW CTPYKTYPbI BbICKA3bIBAHUA
B CTUIIMCTUYECKOM ACINEKTE

®adeesa Jlloomuna BnadumupoeHa, kaHOuOam @buIOI02UYECKUX HayK,
ooueHm, Mockoeckuli 2ocydapcmeeHHbIU UHCMUmym mMexx0yHapoOHbIX omHouwe-
Huli (yHusepcumem) MWL Poccuu, 119454, Poccus, 2. Mocksa, rip. BepHadckoeo,
76, e-mail: lw_fadejewa@mail.ru.

B paHHOM cTaTbe paccmaTpuBaloTCs NMPUEMBbI HaPYLUEHWS TPaMMaTUYecKoi
CTPYKTYpbl BbiCKa3blBaHWUSA: nporenca v aHtuuunauus. Mponenca kak o6oco6Gne-
HUME 3aMdaTMYecKM BbILENIEMOro MMEHW, KOTOpOe Janee 3aMellaeTcs JMYHbIM
Unn ykasaTesnbHbIM MECTOMMEHMWEM, MCMOMb3yeTcs C Lerblo npuaaTb peyn oco-
Oble CMbICIOBbIE M 9KCMPECCUBHBIE OTTEHKM, COOGLUMTL OTAESIbHbIM YneHaM Bbl-
cKa3blBaHMS GOMbLUYIO CMbLICTIOBYIO U 3MOLMOHASBHYI0 Harpy3ky. AHTULMNaUMS Kak
MECTOMMEHHOE NPeABOCXMULLEHME CYLLECTBUTENIbHOMO, BbIHOCMMOIO B MOCTNO3M-
Lm0, obrafjaeT SKCMPECCUMBHbLIM MOTEHUMANoM U MapKupyeT COBUr B pasBUTUM
NoOBECTBOBaHMUS.

KnioueBble croBa: npornenca, aHTuuMnauus, paspbIxneHne CUHTaKCUYeCcKoi
CTPYKTYpPbl, YCTHasi peyb, peMa, NocTrno3nums
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